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W zbiorach Archiwum Lwowskiego Narodowego Uniwersytetu im. Iwana 
Franki znajduje się teczka osobowa Tadeusza Żeleńskiego . Dokumentacja ta 
zawiera materiały związane z jego zatrudnieniem na stanowisku profesora 
literatury francuskiej. Można tam znaleźć osobową kartę ewidencyjną z in-
formacjami o dotychczasowym zatrudnieniu Boya (m.in. w „Czasie”, Teatrze 
Polskim, „Kurierze Porannym), miejscu zamieszkania: Lwów, Romanowicza 7 
m. 4, znajomości języków obcych (m.in. francuski, niemiecki) oraz odbytej 
służbie wojskowej (w latach 1914–1918). Do akt dołączono odręcznie napi-
sany przez Boya życiorys (Curriculum vitae) wraz z informacją o posiadaniu 
legitymacji Polskiej Akademii Literatury (z numerem 15). Teczka zawiera 
ponadto książeczkę pracowniczą „Boya-Żeleńskiego Tadeusza Władysławo-
wicza” wydaną dnia 28 października 1940 roku i protokół podpisany przez 
rektora uczelni o zatrudnieniu Boya-Żeleńskiego na stanowisku profesora 
od 22 listopada 1939 ze stosownym uposażeniem (1000 rubli-karbowańców). 
Wszystkie te dokumenty stanowią ważny materiał źródłowy dla historyków 
i historyków literatury. Celem niniejszego artykułu jest opisanie i prezen-
tacja wspomnianych archiwaliów oraz próba odpowiedzi na pytanie, na ile 
lwowskie dokumenty można traktować jako ostatnią autokreację Boya – na 
podstawie analizy napisanego przez niego życiorysu. Na początku zawartość 
teczki budzi jednak uzasadnione wątpliwości. Czy są to wszystkie dokumen-
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ty (w czasie wojny część z nich mogła zaginąć) i czy przygotowanie ich było 
ograniczone czasowo (pośpiech mógł spowodować, że Boy przygotował część 
tylko część informacji)?

Lwowskie losy Boya
Boy znalazł się we Lwowie 10 września 1939 roku , po ucieczce z Warszawy . 

Miał wówczas 65 lat. Na początku zarejestrował się jako lekarz, zgodnie z wy-
uczonym zawodem, ale także jako literat i dziennikarz . Przez chwilę pracował 
w klinice dziecięcej (Szpital Dziecięcy im. św. Zofii, ul. Głowińskiego 1 .) Potem 
podjął starania o uzyskanie posady profesora uniwersytetu Jana Kazimierza 
(następnie przemianowanego na Uniwersytet Iwana Franki). Znalezienie miej-
sca, gdzie mógł wykładać literaturę francuską i zanurzenie się w pracy mogły 
być jedną z niewielu rzeczy, które być może pozwalały Boyowi na przetrwanie 
w okupowanym mieście. Czesława Kotarba pisze:

Z relacji lwowskich przyjaciół wyłania się obraz Boya tamtych czasów, wiemy więc, że bardzo 
dużo pracował. W czasie wolnym od uniwersyteckich zajęć tłumaczył dalsze tomy Prousta. 
Wiemy także, że był smutny, zrezygnowany, apatyczny i nagle jakby postarzały, i chyba nie 
bardzo zdrowy. Mimo, że mieszkał u rodziny, czuł się bezdomny. Tęsknił za Warszawą (ale tą 
dawną, wolną) za własnym domem i najbliższymi. Chyba niewiele było w nim nadziei, czuł się 
przytłoczony ponurą rzeczywistością.

Dzięki staraniom przyjaciół Boy trafił na uniwersytet początkowo jako osoba 
zatrudniona do przeprowadzenia cyklu zajęć o Prouście. Następnie podjął 
pracę na stałe na Wydziale Romanistyki i już ten gest został bezpośrednio 
odebrany jako współpraca z władzami sowieckimi (od 22 września 1939 Lwów 
znajdował się pod okupacją sowiecką). Nie zabrakło negatywnych komenta-
rzy oraz oskarżeń o kolaborację z ówczesną władzą. Takie postrzeganie Boya 
(m.in. Henryk Vogler, Jan Kott, Ewa Korzeniewska, Jacek Trznadel, Jarosław 
Marek Rymkiewicz i in.) przypieczętowały: fakt publikacji tekstów w „Czer-
wonym Sztandarze ” i „Nowych Widnokręgach”, przyjęcie do Związku Pisarzy, 
podpisanie oświadczenia Pisarze polscy witają zjednoczenie Ukrainy oraz udział 
w pięciodniowej wycieczce profesorów do Moskwy . Nie ma znaczenia, że 
zarówno biografowie, historycy czy prasoznawcy starają się ostrożnie opisy-
wać okupacyjną rzeczywistość – Boy już na zawsze zyskał opinię kolaboran-
ta, a jego postępowanie w czasach początków władzy sowieckiej we Lwowie 
oceniono bezlitośnie i bez refleksji nad historycznym kontekstem . Do końca 
Boya-Żeleńskiego bronił jego bratanek, Władysław Żeleński, publikując tek-
sty m.in. na łamach paryskiej „Kultury”, co skłoniło Jerzego Giedroycia do 
zamknięcia sprawy Boya, ponieważ „jest zbyt dużo znaków zapytania, co 
do jego zachowania się w okresie okupacji sowieckiej we Lwowie w latach 
1939–1941. Jesteśmy tu skazani jedynie na hipotezy” . Oskarżenia o kolaborację 
powracają co jakiś czas, przy okazji najnowszych publikacji o Boyu, spotkań 
autorskich lub publikacji internetowych. Ponieważ dokładne studium lwow-
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skich losów Boya przygotowała Barbara Winklowa, później zaś informacje te 
zostały uzupełnione dzięki publikacjom o losach zamordowanych profesorów 
lwowskich (m.in. przez Olę Hnatiuk i Kamilę Jasińską), skupię się na jednym 
z faktów, jakim było zatrudnienie Tadeusza Żeleńskiego jako romanisty na 
uniwersytecie lwowskim.

Dokumenty
Pisma urzędowe, które miałam możliwość obejrzeć w Archiwum Uniwer-

syteckim, traktować będę jako szczególny rodzaj egodokumentów, odpowia-
dających definicji holenderskiego badacza Jacquesa Pressera , choć w tym 
wypadku równie adekwatne wydaje się określenie „testimonies to the self” 
czy „life writing ”. Spełniają one bowiem wymogi stawiane źródłom, które po 
pierwsze, „dają możliwość wejrzenia w osobowość autora, jego sposób widze-
nia świata, postrzegania codzienności ”, po drugie, dotyczą realnej osoby , po 
trzecie zaś stanowią przedmiot interpretacji badacza czy badaczki, którzy chcą 
w subiektywny sposób dostrzec wartości i emocje ich bohatera . Podobnie jak 
w analizie prasoznawczej istotny jest trójpodział: nadawca, przekaz, odbiorca, 
co pozwala na egodokumentalną analizę zebranych materiałów . W tym wypad-
ku mamy do czynienia ze sformalizowanymi pismami urzędowymi, których 
nadawcą był zatrudniany pracownik, odbiorcą – uniwersytet czyli właściwie 

administracja uniwersytetu jako pra-
codawca, zaś sam przekaz dotyczył 
podstawowych informacji, jakie zwy-
czajowo żąda się od nowo zatrudnio-
nych osób. Trudno przypuszczać, czy 
w wypadku podawania takich danych 
jak miejsce urodzenia, wykształcenie 
czy umiejętności podmiot ma możli-
wość, by wyrazić siebie, przedstawić 
swoje wartości albo odwołać się do 
swojego postrzegania świata. Dla hi-
storyka jednak zapoznanie się z tymi 
dokumentami pozwala także na od-
tworzenie sposobu funkcjonowania 
uczelni, zdobycie informacji o pracy 
lwowskich urzędników czy wreszcie 
systemu zatrudniania pracowników 
w okresie okupacji.
 Przegląd tych archiwaliów można 

rozpocząć od osobowych akt Boya – 
teczki z uniwersyteckiego działu kadr 
założonej 9 lutego 1940 roku (ryc. 1). 
Napis po rosyjsku głosi: (Dział Kadr) – 
Dokumenty (akta osobowe, sprawy 

Ryc. 1. Teczka osobowa Tadeusza Boya-Żeleń-
skiego ze zbiorów Archiwum Uniwersyteckiego 
Uniwersytetu Narodowego im. Iwana Franki 
we Lwowie, sygnatury: Фонд р-119, опис 1, 

Ед. xр. 19; Ф. р-119, оп. 1, Ед. xр. 19.
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personalne) profesora literatury francuskiej Boya-Żeleńskiego Tadeja (ukr. 
Тадей) Władysławowicza, rozpoczęto 9 lutego, zakończono... Od razu należy 
zwrócić tu uwagę na trzy rzeczy: 1. akta sporządzone są w trzech językach, 2. 
istnieje różny zapis nazwiska, imienia, pseudonimu i patronimikum (отчество) 
autora Słówek, 3. teczka została założona w lutym 1940 roku, choć formalne 
zatrudnienie Boya datowane jest na 22 listopada 1939 roku. Zanim przejdę do 
omawiania tych problemów bardziej szczegółowo, postaram się krótko wskazać 
najważniejsze dane o zgromadzonym materiale źródłowym.
Teczka liczy cztery dokumenty na sześciu kartach, zszytych i ponumero-

wanych ołówkiem. Są to: kwestionariusz osobowy, życiorys Boya i spis jego 
publikacji, osobno znajduje się też książeczka pracownicza oraz decyzja o za-
trudnieniu Żeleńskiego na stanowisku profesora.

1. Kwestionariusz osobowy
Dwukartkowy dokument (k. 1–2v) otwiera akta osobowe Boya. Już na począt-

ku można zauważyć, że pseudonim pisarza został uznany za część nazwiska – to 
niemal oczywiste, że dla osoby przygotowującej te dokumenty Boy-Żeleński 
funkcjonował właśnie w taki sposób, a nie formalnie jako Tadeusz Żeleński 
(nie ma informacji o tym, żeby w dokumentach urzędowych Boya była wpro-
wadzona zmiana). Dodatkowo można taki sposób wpisania osoby Żeleńskiego 
powiązać z wiedzą ówczesnych pracowników uniwersytetu – przedwojenny 
Lwów był ważnym ośrodkiem akademickim i mimo zmian wprowadzonych 
na uniwersytecie, z pewnością były tam osoby, które miały wiedzę o dorob-

ku Boya jako literata , wiedzieli kim 
jest i czym się zajmował, zresztą Boy 
we Lwowie bywał wielokrotnie . War-
to odnotować, że na kolejnej stronie 
(ryc. 2) znajdujemy precyzyjne infor-
macje o kandydacie do pracy – pola 
do wypełnienia opisane są po ukraiń-
sku i po polsku – karta osobowa jest 
wypełniana po ukraińsku, patronimi-
kum (otczestwo) wpisane jako „Woło-
dysławowycz” – po ukraińsku). Z niej 
dowiadujemy się, że od 1906 Boy był 
pisarzem (ukr. pismennik); jako za-
wód Boy podał także: literat i krytyk 
teatralny oraz członek Polskiej Aka-
demii Literatury. Następną rubryką 
jest wykształcenie: Żeleński ukończył 
Gimnazjum św. Anny w  Krakowie 
i  otrzymał świadectwo dojrzałości 
oraz Uniwersytet Krakowski (dokto-
rat ). Następnie wpisane są informacje 

Ryc. 2. Osobowa karta ewidencyjna  
T. Boya-Żeleńskiego
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o stopniach i tytułach – doktor wszyst-
kich nauk lekarskich (dr wszechnauk), 
profesor literatury francuskiej w Uni-
wersytecie Poznańskim (nie wykładał), 
członek Polskiej Akademii Literatury, 
honorowy członek akademii Macon , 
od 22 listopada 1939 profesor literatu-
ry francuskiej Uniwersytetu im. Iwana 
Franki we Lwowie. Na końcu znajduje 
się adnotacja: „prace naukowe (spis – 
przyp. DN) dołączono do podania”, na 
kolejnej stronie adnotacja ołówkiem 
(1 aб. – na odwrocie, ryc. 3.) wymie-
niono zatrudnienie od 1900 do 1939 
roku, tym samym streszczając 39 lat 
życia Boya-Żeleńskiego. Spis zaczyna 
się od: lekarz-praktyk w Szpitalu św. 
Łazarza w Krakowie, następnie wpisa-
no: lekarz w szpitalu dziecięcym, asy-
stent w klinice uniwersyteckiej, lekarz 
kolejowy, wojskowy lekarz w armii 
austriackiej, krytyk teatralny „Czasu” 
w Krakowie, kierownik literacki Teatru Polskiego w Warszawie, krytyki literacki 
w „Kurierze Porannym”, „Wiadomościach Literackich”, i na koniec – członek 

Polskiej Akademii Literatury. Warto 
zauważyć tutaj, że jako początek swo-
jej kariery Boy wskazał rok 1919, choć 
pierwsze jego literackie próby przy-
padają na lata wcześniejsze. Oprócz 
tego Żeleński pominął fakt prowadze-
nia przez siebie wydawnictwa z prze-
kładami z literatury francuskiej. Nie 
wspomniał natomiast o równoczesnej 
innej profesji – od lat nie wykonywał 
już zawodu medyka. Kolejna strona – 
to informacje o jego kompetencjach 
językowych (ryc. 4), (rubryka Znajo-
mość obcych języków i języków narodów 
ZSRR) Boy przyznał, że słabo zna wło-
ski, zaś dobrze francuski i niemiecki. 
W rubryce poświęconej językom naro-
dów Związku Radzieckiego napisał, że 
dobrze zna polski i że czyta po rosyj-
sku i ukraińsku. Warto zasygnalizować 
przy omawianiu kompetencji języko-

Ryc. 3. Praca wykonywana od początku  
zatrudnienia (przebieg kariery  
zawodowej T. Boya-Żeleńskiego)

Ryc. 4. Znajomość języków obcych  
i języków narodów ZSRR
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wych Boya, że pominął znajomość łaciny (którą znał z gimnazjum i okresu 
studiów medycznych) i języka angielskiego – być może dlatego, że nie używał 
ich zbyt często, a być może, że było tak bezpieczniej. Na tej samej stronie znaj-
dują się informacje o służbie wojskowej (lekarz wojskowy – porucznik w armii 
austriackiej), stanie rodzinnym (żonaty – żona i syn) i miejscu zamieszkania 
(Lwów, ul. Romanowicza...). Dokument został podpisany 9 lutego 1940 sygnatu-
rą: Dr Tadeusz Boy-Żeleński. Obecność tego podpisu pozwala na stwierdzenie, 
że to prawdopodobnie nie Boy wypełniał kwestionariusz, a zrobił to ktoś w jego 
imieniu. Doklejona karteczka to adnotacja urzędowa – dotyczy nagrody za su-
mienne wykonywanie obowiązków, którą otrzymał Żeleński (6 listopada 1940) .

2. Curriculum vitae
Drugim dokumentem w teczce (k. 3–4) jest życiorys po ukraińsku (zob. 

Aneks 1), na końcu którego znajduje się sporządzony po polsku odpis legity-
macji PAL Boya (k. 4; zob. Aneks 2). Dokument ten jest szczególnie interesu-
jący, ponieważ dzięki niemu literaturoznawca ma możliwość przyjrzenia się 
prawdopodobnie jednemu z ostatnich dokumentów napisanych przez Boya.
 Wydaje się, że zarówno życiorys jak i spis publikacji Boya oraz odpis le-

gitymacji nr 15 PAL z podpisami Juliusza Kadena-Bandrowskiego i Wacława 
Sieroszewskiego (ryc. 5, 6, 7) napisał sam Boy. Zapewne tekst polski został 
przetłumaczony przez kogoś innego, zaś Boy go przepisał na czysto. Z wcze-
śniej wpisanych w kwestionariuszu informacji wynika, że Boy raczej mówił 
i czytał po rosyjsku i ukraińsku, niż pisał. Kłopot sprawiało mu uczenie się 
rosyjskiej gramatyki i liter , co pozwala przypuszczać, że trudno byłoby mu 
napisać taki dokument i że życiorys – wymagany przy zatrudnieniu mógł 
przygotować po polsku.
 Pewnym dowodem na to, że życiorys jest autografem Boya może być po-

dobieństwo pisma życiorysu i zachowanego rękopisu tłumaczenia Polowania 
na mężczyznę. Szczególnie, jeśli przyjrzeć się literom „b”, i „k” pisanym w cha-
rakterystyczny dla Żeleńskiego sposób, natomiast analiza porównawcza obu 
dokumentów wymagałaby wiedzy z zakresu grafologii.
Określenia „ostatnia autokreacja” czy też „ostatnia autobiografia” dobrze 

oddają charakter tego dokumentu. Oto po raz ostatni Boy pisze o sobie, wybiera 
takie fakty z własnego życiorysu, które mogą pomóc mu w zdobyciu pracy na 
uniwersytecie, wspomina najważniejsze nagrody jak trzykrotnie nadana Legia 
Honorowa. Człowiek, którego ceniono za jego zdolności językowe i umiejętność 
pisania, odznaczony wieloma nagrodami, doceniany w Polsce i we Francji, au-
tor wielu tomów przekładów, pisał o tym, jakie ma kompetencje, aby uzyskać 
ostatnią ( jak się potem okazało) w życiu posadę. Jest pewien element tragizmu, 
a jednocześnie woli przetrwania, który można wyczytać między wierszami 
tego tekstu. Jest tam także obawa przed podaniem informacji, które mogłyby 
prowadzić do tragicznych konsekwencji. Można przypuszczać, że zastosowana 
autokreacja Żeleńskiego ma jeden główny cel – ochronić jej autora, zapewnić 
mu szansę na przeżycie w okupowanym mieście.
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Ostatni życiorys Boya jest zatem 
nie tylko autokreacją. Autor wyróżnił 
w nim takie umiejętności i dokonania, 
które mogły mu pomóc w otrzymaniu 
stanowiska profesora wyższej uczelni. 
Boy znów wspomniał m.in. o tym, że 
był profesorem w Poznaniu, co, jak już 
wspomniałam, nie zgadza się z fakta-
mi ustalonymi później przez biogra-
fów. Przypomniał także wszystkie swo-
je osiągnięcia i nagrody, ale nie podał 
powodu przeprowadzki do Krakowa, 
a następnie powrotu (przeprowadzki) 
do Warszawy. O wydawnictwie, które 
prowadził, wspomniał tylko w załącz-
niku – który zawierał jego osiągnię-
cia, w tym nazwiska autorów, których 
dzieła przełożył z francuskiego. Nie 
wspomniał jednak, że był właścicie-
lem Biblioteki Boya. Trudno oprzeć się 

wrażeniu, że jest to życiorys ostrożny, w którym starannie wybierane są słowa, 
gdzie dobierane są fakty, które nie będą zagrożeniem życia. Poruszające jest 
stwierdzenie o braku możliwości dostarczenia dyplomu, który został w War-
szawie. Życiorys znów poświadczony jest podpisem: Dr Tadeusz Boy-Żeleński.

Ryc. 5. Curriculum vitae T. Boya-Żeleńskiego Ryc. 6. Druga strona życiorysu Boya-Żeleń-
skiego i odpis legitymacji PAL nr 15

Ryc. 7. Załącznik z „Biblioteką Boya”
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3. Rosyjskojęzyczne streszczenie życiorysu
Streszczenie życiorysu w języku rosyjskim (s. 6) sporządzono w formie 

maszynopisu. „Boy-Żeleński Tadej Wołodysławowicz – romanistyka; urodził 
się w Warszawie 21 grudnia 1874. Jest narodowości polskiej, bezpartyjny, 
w 1900 roku ukończył Uniwersytet Krakowski, otrzymał stopień doktora”. Na-
stępnie wpisano kolejne dane:

w 1907 praca jako literat, jako tłumacz pisarzy francuskich, w 1922 został profesorem litera-
tury w Poznaniu, ale nie zajął tego stanowiska, nie chcąc opuszczać Warszawy. W 1934 został 
wybrany członkiem PAL, jest posiadaczem francuskiej Legii Honorowej. W dniu 22 listopada 
1939 mianowany profesorem lwowskiego uniwersytetu. Autor 120 tomów arcydzieł literatury 
francuskiej przełożonych na polski – prawie każdy wydany z wprowadzeniem. Oprócz tego 
wydał kilka zbiorów, dobrze zna francuski i niemiecki, czyta po rosyjsku, ukraińsku i włosku, 
potrzebuje potwierdzenia tytułu profesora.

Na końcu (ryc. 8) znajdują podpi-
sy Prorektora ds. nauki Lwowskiego 
Uniwersytetu Państwowego, rze-
czywistego członka Akademii Nauk 
Ukraińskiej Socjalistycznej Republiki 
Radzieckiej prof. Kyryła Studyńskie-
go oraz Sekretarza Rady Lwowskiego 
Uniwersytetu Państwowego prof. Juri-
ja Polańskiego .

Inne dokumenty dotyczące 
Boya
 W archiwum uniwersyteckim znaj-

duje się ponadto teczka z książeczką 
pracowniczą (трудовая книҗка) 
profesora BoyŻeleńskiego (ryc. 9, 10) 
wydana 28 października 1940 roku, 
sygn. Облгосархив 119-Р 3097. Wpi-
sano tam następujące informacje 
(w języku rosyjskim): profesja – pisarz, 
wykształcenie: wyższe (ryc. 11), a na 

kolejnych stronach: zatrudnienie w uniwersytecie: od 22.11.1939 i 11.01.1940 
(wraz z numerami decyzji) oraz nagrody przyznane pracownikowi za „sumien-
ne stawianie się do pracy – wykonywanie obowiązków i sukcesy w naukowo-
-pedagogicznej działalności” oraz „za wyjątkową sumienność w wykonywaniu 
swoich obowiązków” (ryc. 12 i ryc. 13).
Boy wymieniany jest również w decyzjach/komunikatach rektora Uniwersy-

tetu Lwowskiego. Wśród nich są: decyzja o zatrudnieniu „towarzysza doktora 

Ryc. 8. Dokument w języku rosyjskim  
podpisany przez profesorów:  
K. Studyńskiego i J. Polańskiego
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Ryc. 9. Książeczka pracownicza  
profesora T. Boya-Żeleńskiego

Ryc. 10. Książeczka pracownicza  
T. Boya-Żeleńskiego (okładka)

Ryc. 11. Książeczka pracownicza  
T. Boya-Żeleńskiego (pierwsza strona)

Ryc. 12. Książeczka pracownicza T. Boya-
-Żeleńskiego (informacje o zatrudnieniu)

Ryc. 13. Książeczka pracownicza  
T. Boya-Żeleńskiego-informacje o nagrodach
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Boy-Żeleńskiego” w  Uniwersytecie 
Lwowskim na stanowisku profesora 
(decyzja 68 z 22 listopada 1939 roku 
§ 1, k. 55; ryc. 14), wykazy osobowe po-
szczególnych wydziałów (decyzja 109 
z 11 stycznia 1940, § 2, k. 16), pracow-
ników nagrodzonych z okazji rocznicy 
Rewolucji Październikowej (decyzja 
318 z dnia 6 listopada 1940 roku, § 2, 
k. 283 – nagrodzono wszystkich pra-
cowników) i Pierwszego Maja (decyzja 
123 z dnia 30 kwietnia 1941 roku, § 2, 
k. 224 – nagrodzono wszystkich pra-
cowników) oraz listy urlopowe (decy-
zja 164 z dnia 7 czerwca 1941 roku, §1, 
k. 283 – Boy uzyskał urlop od 1 lipca 
do 25 sierpnia 1941 roku).

Nazwisko Boya  
w dokumentach lwowskich
W zależności od tego, do czego po-

trzebny był dany dokument, zapis na-
zwiska jest po ukraińsku, rosyjsku lub polsku (sam Boy). Występują aż trzy 
wersje ukraińskie:

Wersja ukraińska:
Бой-Желенський Tадeй Вoлoдиславович (Želens’kyj)
Бой-Желеньский Tадeй Вoлoдиславович (Želeńskyj)
Бой-Желенськi Tадeй Вoлoдиславович (Želens’ki)

Wersja rosyjska:
Бой-Желенский Tадeй Владиславович (Želenskij)

Wersja polska:
Dr Tadeusz Boy-Żeleński

Różne są zapisy patronimikum (otczestwa), które pojawia się po imieniu. 
Imię Tadeusz zapisane jako „Tadej” (Тадей) nie budzi tu wątpliwości, nato-
miast można zwrócić uwagę na otczestwo, zapisywane jako Władysławowicza 
(ros.) lub Wołodysławowicza (ukr.), dlatego, że w obu językach istnieje różna 
forma imienia ojca (polskie: Władysław). Ponadto w każdym sposobie zapisu 
nie zapomniano o pseudonimie. Ostatnia, trzecia uwaga związana jest z datą 
założenia teczki – Boy został być może wpisany na listę pracowników dopiero 
po formalnym otrzymaniu posady – wcześniej wykonywał prace zlecone – był 

Ryc. 14. Decyzja Rektora o zatrudnieniu  
T. Boya-Żeleńskiego na stanowisku  
profesora z pensją 1000 rubli (§ 1)  

z dniem 22 listopada 1939
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to cykl wykładów o Prouście1. Dlatego też teczka wpisana w dziale kadr ma 
datę 9 listopada 1940 roku – z daty wynika, że została założona niemal rok po 
tym, jak Boy otrzymał nominację (ryc. 14).
Jak podaje Barbara Winklowa, w kwietniu 1940 Boy wystąpił do Rektora 

o utrzymanie pensji w wysokości 1000 rubli (obniżonej wcześniej do 700 rubli, 
mimo ustaleń z 1939 r.), co prawdopodobnie zostało uwzględnione. Autorka 
wspomina też o fakcie dołączenia do podania zaświadczenia z Poznania (po-
twierdzić je mieli prof. Zygmunt Czerny i prof. Adam Fiszer2) o nominacji 
profesorskiej z 19223. Dokumenty z Poznania o nominacji być może zostały 
dołączone do podania, ale w „teczce Boya” ich nie ma. Być może ustalenie 
tego faktu wymaga osobnej kwerendy w Archiwum Państwowym we Lwowie.

Wspomnienia o Boyu-profesorze
Niezależnie od podejmowanych decyzji, ostatni okres życia był dla Żeleń-

skiego trudny. Mimo że starał się angażować w różne inicjatywy, kontynuował 
pracę literacką, pisał recenzje, chodził do teatru, cały czas miał świadomość, 
że świat, w którym funkcjonował, przestał istnieć: Warszawa to były teatry, 
których dziś nie ma, o których pisałem recenzje do pism, które już nie istnieją. 
Warszawa to były „Wiadomości Literackie”, to był mój warsztat pracy4. Tęsknił 
za bliskimi, którzy zostali w Warszawie, nie widział też sensu ani możliwości 
w ucieczce do Francji. Według biografów spotykał się we Lwowie z życzliwo-
ścią, odzyskiwał równowagę, jednocześnie przy pełnej świadomości tragedii 
wojennej swojego narodu. Jako profesor był postrzegany przez studentów 
pozytywnie, choć nie był profesjonalnym pedagogiem. Jego wykłady cieszyły 
się popularnością, choć z czasem to zainteresowanie zmalało i na sali była 
zaledwie garstka słuchaczy. Jeśli nie lubił danego autora, na wykładzie po 
prostu czytał jego utwór. W czasie egzaminów był wyrozumiały, często bywał 
dowcipny i pobłażliwy. Po profesorsku roztargniony, pewne zagadnienia znał 
bardzo dobrze, inne dość pobieżnie5, wykładał literaturę francuską i porów-
nawczą, ale czynił to wedle własnego pomysłu.
Wanda Ładniewska-Blankenheimowa, przyjaciółka i „najmilsza przewod-

niczka po Lwowie”6, z którą odbywał długie spacery po Wysokim Zamku wspo-
mina go jako „niezwykłą indywidualność, soczewkę, która skupia wszystkie 

1	 B. Winklowa, Boy we Lwowie...s.231.
2	 Zob. O. Hnatiuk, dz. cyt., s. 687–689.
3	 Tamże, s. 234.
4	 W. Żeleński, Decyzja Boya we Lwowie [w:] B. Winklowa, Boy we Lwowie 1939–1941, 
s. 156.

5	 S. Sterkowicz, dz. cyt., s. 268–269.
6	 Dedykacja Boya dla W. Ładniewskiej-Blankenheimowej w tomie Młoda Polska. (Zob. 
W. Ładniewska-Blankenheimowa, Z dwu ostatnich lat Boya (Lwów 1939 –1941) [w:] 
B. Winklowa, Boy we Lwowie 1939–1941, s. 101–121.



990� ruch literacki  •  R. LXIV  •  2023  •  z. 6 (381) PL  •  artykuły i rozprawy

promienie”. W czasie wspólnych przechadzek opowiadał przyjaciółce o boha-
terach powieści Prousta:

W rozmowach tych fikcja stawała się rzeczywistością, a rzeczywistość fikcją. — Lwów z Wysokiego 
Zamku wyglądał pod wieczór jak Florencja, kiedy z malutkiej kawiarenki przed wejściem widać 
było zapalające się światła, na dole w mieście i na otaczających je wzgórzach.7

Opowieści o Prouście według świadków miały podnosić na duchu mieszkań-
ców Lwowa, którzy uczestniczyli w wykładach na równi ze studentami. Obraz 
Boya-profesora Lwowskiego Uniwersytetu, Lwowa w czasie okupacji i wojennej 
tragedii dopełnia świadomość wielu pytań, które postawione nie doczekają się 
nigdy odpowiedzi. Dlatego też należy uzupełnić te obrazy kategorią pamięci, 
która pozostaje, jak chciał autor W poszukiwaniu straconego czasu:

Ale kiedy po śmierci osób, po zniszczeniu rzeczy, z dawnej przeszłości nic nie istnieje, wówczas 
jedynie zapach i smak, wątlejsze, ale żywsze, bardziej niematerialne, trwalsze, wierniejsze, 
długo jeszcze, jak dusze, przypominają sobie, czekają, spodziewają się – na ruinie wszystkie-
go – i dźwigają niestrudzenie na swojej znikomej kropelce olbrzymią budowlę wspomnienia.8

7	 Tamże, s. 103.
8	 M. Proust, W poszukiwaniu straconego czasu, W stronę Swanna, przeł. T. Żeleński 
(Boy), Warszawa 1974, s. 58–59.
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Aneks 1  
Tłumaczenie życiorysu Tadeusza Boya-Żeleńskiego  
(przeł. J. Niedźwiedź)

Curriculum vitae

Tadeusza Boya-Żeleńskiego

Urodził się w roku 1874 w Warszawie.

Po otrzymaniu dyplomu doktora medycyny w Krakowie niżej podpisany podjął 
pracę jako lekarz w tym samym mieście – Krakowie.

W tym okresie wydał kilka książek naukowych z zakresu medycyny. Jednak 
zamiłowanie ciągnęło go do zajęć literackich. Kilkakrotnie przebywał w Paryżu 
i wtedy zachwycił się literaturą francuską. Na początku napisał i wydał małe 
zbiorki poezji, które z czasem wyszły w nowym zbiorze pt. Słówka (w 1912 
roku). Zbiór ten stał się popularny.

Pisał wiersze i przekładał utwory autorów francuskich. Przełożył wszystkie 
dzieła Moliera, które wyszły we Lwowie w 1912 roku. Od tego roku niżej pod-
pisany w całości poświęcił się pracy literackiej. Pisał recenzje literackie i te-
atralne oraz prace naukowe. W sumie wydał 130 tomów arcydzieł literatury 
francuskiej, które wyszły w „Bibliotece Boya” („Boy” to pseudonim literacki. 
Pod tym pseudonimem on prowadził swoją działalność literacką).

W 1922 roku został profesorem uniwersytetu w Poznaniu, ale musiał zrezygno-
wać, ponieważ nie mógł się przenieść z Warszawy do Poznania.

W 1933 roku otrzymał nagrodę miasta Warszawy za całokształt swojej twór-
czości literackiej.

W 1934 roku powstała Polska Akademia Literatury i wówczas niżej podpisany 
został wybrany jako jeden z jej pierwszych członków.

Za swoją działalność literacko-naukową na polu literatury francuskiej otrzymał 
od rządu francuskiego order, w następującym porządku:

1.  Chevalier (1922)
2.  Officier (1927)
3.  Commandeur (1934) de la Legion d’honneur.

Od 22 listopada jest profesorem literatury francuskiej na Lwowskim Uniwer-
sytecie Państwowym we Lwowie.

Dr Tadeusz Boy-Żeleński

Na razie nie może dostarczyć odpisu dyplomu, ponieważ został on w Warszawie, 
gdzie uprzednio mieszkał.
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Aneks 2  
Odpis legitymacji członkowskiej Polskiej Akademii Literatury

Natomiast załączam odpis legitymacji członkowskiej Polskiej Akademii Lite-
ratury:

„Legitymacja No 15. Polska Akademia Literatury.

P. Tadeusz Boy-Żeleński jest członkiem Polskiej Akademii Literatury. Uprasza 
się wszystkie władze krajowe, placówki dyplomatyczne i konsularne oraz 
instytucje literackie, artystyczne i naukowe w kraju i za granicą o udzielanie 
poparcia okazicielowi niniejszej legitymacji.

Warszawa dn. 9 maja 1935 roku

Sekretarz generalny				    Prezes
– J. Kaden Bandrowski				    – Wacław Sieroszewski
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{do weryf.} The last self-creation: personal files  
of Tadeusz Boy-Żeleński in the archives  
of the Ivan Franko University in Lviv (1939–1941)

Summary
{do weryf.} The aim of this article is to present the personal files contained in the 

Archives of the University of Lviv, examined during a query in Lviv in 2016. A quick 
look at these archives contributes to the biography of Tadeusz Boy-Żeleński and his 
employment in 1939 as a university professor. Since these are probably one of the last 
documents signed by Boy-Żeleński, it is interesting to focus on the biography written 
by Żeleński, called in the article his last self-creation.
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